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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w ca
łości jaJe i każde z postanowień w niejzawartychj 
Qś.władczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po
t:wierdzona i przyrzekamy, że będzie niezm.iennie 
zachowywana. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

'Sf./, Warszawie, dnia 10 listopada 1931 r. 

f-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f -) A. Prysior 

Minister ~pra w Zagranicznych 
(- ) August Zaleski 

Apres avoi,r vu et examine laclite Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont conŁenuesj decla
rons qu' elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons qu' elle sera inviolablement observee. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les Pre .. 
sentes, revetues du Sceau de la Republ:ique. 

A Varsovie, Je 10 novembre 1931. 

(-) l. Mościcki 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(- ) A. Prysłor 

Le Minislre des Affaires Etrangeres 
(.."..--) August Zaleski 

525. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 29 lutego 1932 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę, Austrję i Czechosłowację dokumentów ratyfikacyjnych konwencji, 
dotyczącej Kasy Oszczędności dzieci urzędników i robotników stałych Kolei Północnej, podpisanej 

wraz z załącznikiem w Wiedniu dnia 30 października 1928 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu § 9 konwencji między Rzecząpospolitą 
Polską, Republiką Austrjacką i Republiką Czeskosłowacką, dotyczącej Kasy Oszczędności dzieci urzędników 
i robotników stałych Kolei Północnej, podpisanej wraz z załącznikiem w Wiedniu dnia 30 października 
1928 r., został złożony Rządowi Austrjackiemu w dniu 26 stycznia 1932 r. w imieniu Rzeczypospolitej Pol· 
skiej dokument ratyfikacyjny powyższej konwencji. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, że 
1) Dokument ratyfikacyjny tej konwencji został złożony Rządowi Austrjackiemu w imieniu Re· 

publiki Czeskosłowackiej w dniu 7 kwietnia 1930 r. 
2) Konwencja ta została ratyfikowana przez Prezydenta Republiki Austrjackiej dnia 23 maja 

1931 r., poczem nastąpiło złożenie odnośnego dokumentu ratyfikacyjnego w archiwach Rządu Austrjackiego. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

526. 
KONWENCJA 

d~datkowa między Polską a Niemcami dotycząca wolności tranzytu między Prusami Wschodniemi 
i resztą Niemiec, podpisana w Berlinie dn. 15 lipca 1922 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

:wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie· 
dzieć nal,eży, wiadomem czynimy: 

W dniu piętnastym lipca tysiąc dziewięćset 
dwudziestego drugiego roku podpisana została 
w Berlinie między Rządem Rzeczypospolitej Pol
ski,ej a Rz.ądem Rzeszy Ni,emieaki,ej konwencja do .. 
datkowa wraz z protokółem końcowym do kon· 
wencji z dnia 21 kwietnia 1921 r ., dotyczącej wol
ności tranzytu między Prusami Wschodniemi a resz
tą Niemiec. Powyższa konwencja dodatkowa i pro .. 
tokół końcowy brzmią dosłownie jak następuje: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, . 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tons ceux qui ces presentes Lettres verront, 
, ~alut: 

Une convention additionnellecl la Convention 
du 21 avril 1921, concernant la liberie du transit 
cntre la Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne 
aya:nt He signee alvec un Protocole Final-entre le GQU
vernement de la Republique de Pologne et le Gou
vernement du Reich Allemand ił Berlin le quinze 
juillet mil neuf cent vingt deux, Convention Addi· 
tionnelleet Protocole Final dont la teneur suit: 
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KONWENCJA 

dodatkowa między Polską a Niemcami dotycząca 
wolności tranzytu między Prusami W schodniemi 
i resztą Niemiec, podpisana w Berlinie dn. 15 lipca 

1922 r, 

W wykonaniu art. 108 konwencji pomiędzy 
Niemcami, Polską i Wolnem Miastem Gdańskiem, 
dotyczącej wolności tranzytu między Prusami 
Wschodniemi, a resztą Niemiec, podpisanej w P :l
ryżu 21 kwietnia 1921 r., 

Rząd Niemiecki mianował: 

P, . Carl SCHOLZ, Radcę tajnego w Ministerstwie 
Komunikacji w Berlinie; 

Rząd Polski mianował: 

P. Franciszka MOSKWĘ, Naczelnika Wydziału 
w Ministerstwie Kolei Żelaznych w Warszawie, 

jarko pełnomocników, którzy, po wymienieniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na podstawie powyższego art y
kułu - na następującą konwencję uzupełniającą : 

Artykuł 1. 
(do art. 23 konwencji głównej). 

Ustala się dla ruchu tranzytowego uprzywile
i-owanego linję: Hanulin - Jarocin - Gniezno -
Toruń - Dt. Eylau. 

Artykuł 2. 

Niniejsza konwencja wejdz,ie w życie ,z dniem 
wymiany not potwierdzających jej treść między oby
dwoma Rządami. 

Wobec konieczności dokonania kilku prac 
pI1zygotowawczych, postanowienia ninIejszej kon
wencji wejdą w wykonanie najpóźniej w terminie 
czterech tygodni, licząc od dnia jej wejścia w życie. 

Artykuł 3. 

Jednocz,eśnie .z mmeJszą konwencją uzupeł
niają'cą, Umawiają,ce się Strony podpisują protokół 
końcowy. 

Sporządzono w Berlinie dnia piętnastego lipca 
tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w je
dynym egzemplarzu, który będ zie - przesłany przez 
Stronę niemiecką do archiwum Rządu R epubliki 
Francuski,ej, gdzie jest zdeponowana konwencja 
główna z dnia 21 IkwieŁnia 1921 r., z prośbą o prze
kazanie odpisów uwierzytelnionych Umawiającym 
się Stronom. 

(-) Franciszek Moskwa 
(-) Carl Scholz 

PROTOKóŁ KO~COWY, 

W chwili podpisania konwencji uzupełniające j 
do konwencji z dnia 21 kwietnia 1921 r., dotyczącej 
wolności tranzytu między Prusami Wschodniemi 

CONVENTION 

additionnelle entre la Pologne et l' Allemagne con
cernant la liberte du transit entre la Prusse Orien
tale et le reste de l'Allemagne, signee ił Berlin 

le 15 juillet 1922, 

En execution de l'article 108 de la Convention 
entre i'Allemagne, la Pologne et la Ville Libre de 
Da. ntzig, concernant la liberte du transit entre la 
Prusse Orie!ltale et le rcste de l'Allemagne, signec 
a Paris, le 21 avril 1921, 

le Gouvernement Allemand a nomme: 

M. Charl es SCHOLZ, Conse iller intime au Ministerc 
de s Communica t ions a Berlin, 

le Gouvernement Polonais a nomme: 

M. Franyo is MOSKWA, Chef de section au Mini-
stere des Chemins de fer a Varsovie, 

comme plenipotentiaires, qui apres avoir echangć 
leurs pleins p ouvoirs, reconnus en bomie et due 
forme , ont convenu sur la b ase de cet article la Con
vention supplementaire suivante: 

Article 1. 
fa l'article 23 de la Convention principale). 

On fixe pour le trafic en transit privilegie la 
ligne: Han'.11in - Jarocin - Gniezno - Toruń -
Dt. Eylau. 

Article 2. 

La presente Convention entrera en vigueur le 
jour, ou l' echange des notes entre les deux Gou
vernements approuvant sa teneur aura lieu. 

Vu la necessite de quelques travaux prepan'). .... 
toires, les stipulations de la presente Conventiol1 
seront mis es en execution au plus tard dans le delai 
de quatre semaines a compter du jour de son en
tree en vigueur. 

Artic1e 3. 

En meme temps que la presente Comientibn 
supplementaire , les Parties contractantes signent un 
protocole finał. 

Fait a Berlin le quinze juillet mil neuf cent 
vingt deux en un seul exemplaire qui sera envoye 
par la Partie allemande aux archives du Gouverne
men t de la Republique Franyaise, ou reste deposee 
la Convention principale du 21 avril 1921, avec la 
priere de transmettre les expeditions authentiques 
aux Parties contractantes. 

(-) Franciszek Moskwa 
(-l Carl Scholz 

PRO TO COLE FINAŁ. 

Au moment de signer la Convent1on supple
mentaire a la Convention du 21 avril 1921, concer
nant la liberte du transit entre la Prusse Orientale 
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a resztą Niemiec, Umawiające się Strony oświad
czają co następuje: 

RZĄD NIEMIECKI oświadcza, że przez za
warcie konwencji uzupełniają,eej wypełniono posta
now,ienia art. 10.8 konwencji głównej. 

RZĄD POLSKI oświadcza, że w myśl tekstu 
art. 108 konwenc j i głównej należało ustalić również 
w konwencji wzupełniającej linję dla tranzytu uprzy
wilejowanego między Polską a Polską przez Górny 
śląsk. Rząd Polski postara się sŁosownie do art. 11 
konwencji głównej, uzyskać w ciągu 6 miesięcy de
cyzję ostateczną, dotyczącą sporów co do interpre
tacji rzeczonego art. 108. W razie decyzji zgodnej 
z oświadczeniem Rządu Polskiego, zawartą zostanie 
w możliwie krótkim terminie nowa konwencja uzu
pełniająca w sprawie tegoż tranzytu. 

Rząd Niemiecki- przyjmuje tę deklarację do 
wiadomości. 

Sporządzono w Berlinie 15 lipca 1922 r. w jed
nym egzemplarzu, który zostanie przesłany przez 
Stronę niemiecką do archiwum Rządu Republiki 
francuskiej, gdlzie zdeponowana jest konwencja 
Główna z dnia 21 kwietnia 1921 r., z prośbą o prze
kazanie kopij uwierzytelnionych Umawiającym się 
Stronom. 
(-) Franciszek Moskwa 

(-) Carl Scholz 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją do
'datkową i protokółem koń,cowym uznaliśmy je 
i uznajemy za słuszne zarówno w cało ści jak i kai:
de z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, 
że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przy
rzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydali'śmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 11 maja 1932 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) A. Prysior 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Au~usi Zaleski 

et le reste de l'AHemagne, les Parties Contractantes 
declarent ce qui suit : 

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND declare, 
que, par la conclusion de :; ':t Convention supplemen
taire, on a satisfait les dispositions de l'article 108 
de la Convention princip-ale. 

LE GOUVERNEMENT POLONAIS declare, 
que d 'apres le texte de l'articie 108 de la Conven
tion principale, ił fallait fixer aussl dans la Conven
tion supplementaire les lignes pour le transit privi
legie entre la Pologne et la Pologne par la Haute
Silesie. Le Gouvernement polonais tachera, con
formement a l'arti'cle 11 de la Convention principale, 
de recevoir dans un delai de six mois une decision 
clefinitive concernant les differends dans l'interpre
tation dudit article 108. En cas d'une decision con
forme ci la declaration du Gouvernement polonais on ' 
concluera, Je plus t6t possible, une nouvelle Con
vention supplementaire concernant ce transit. 

Le Gouvernement allemand prend connais
sance de cette declaration. 

Fai,t ci. Berlin le quinze Juillet mil neUJf cent 
vingt. et deux en un seul exemplaire qui s'era envoye 
par la Partie allemande aux archives du Gouverne
ment de la Republique fran<;aise, OU !'Ieste deposee 
la Convention principale du 21 avril 1921, avec la 
priere de transmettre les expeditions authentiques 
aux Parties Contractailtes. 
(-) Franciszek Moskwa 

(-) Carl Scholz 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
Additionnelle et Protocole Final, Nous les avons 
approuves et approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; declarons qu'iłs 
sont acceptes, ratifies et confirmes et promettons 
qu'ils seront inviolablement observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les Pre
sentes, revetues , du Sceau de la Repubhque. 

A Varsovie, le 11 mai 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Minislres: 

(-) A. Pryslor 

Le Ministre des Affaires f:trangeres: 
(-) August Zaleski 

527. 
OśWIADCZENIE RZĄDO~E 

z dnia 28 maja 1932 r. 
W sprawie konwencji między Polską a Niemcami, podpisanej w Berlinie dn. 15 lipca 1922 r. celem 
uzupełnienia konwencji między Polską, Niemcami i Wolnem Miastem Gdańskiem, dotyczącej wolności 
tranzytu między Prusami Wschodniemi a resztą Niemiec, podpisanej w Paryżu dn. 21 kwietnia 1921 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że między Rządem Polskim a Rządem Niemieckim nastąpiła 
wymiana not przewidziana w ust. 1 art. 2 konwencji między Polską a Niemcami, podpisanej w Berlinie 
dn. 15 lipca 1922 r. ceJem uzupełnienia konwencji między Polską, Niemcami i Wolnem Miastem Gdańskiem, 
dotyczącej wolności tranzytu między Prusami Wschodniemi a resztą Niemiec, podpisanej w Paryżu dn. 21 
kwietnia 1921 r. (Dz. U. R. P. z 1922 r. Nr. 61 poz. 549), przyczem nota Rządu Niemieckiego jest z dn. 24 
października 1923 r., nota zaś Rządu Polskiego z dn. 3 listopada 1923 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


